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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH RE-
PUBLIC ON INLAND NAVIGATION 

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Pol-
ish Republic, 

Being mindful of the Agreement of 2 July 1974 between the Government of the 
Kingdom of the Netherlands and the Government of the People's Republic of Poland on 
economic, industrial and technical cooperation; 

Acknowledging that the rights and obligations of both Parties accruing from existing 
multilateral treaties must remain intact; 

Guided by the desire to regulate the carriage of passengers and freight by inland wa-
terway vessels; 

Endeavouring further to develop inland navigation in both countries; and 

Endeavouring in so doing to take account of the mutual interests of the two Parties in 
improving the waterways; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. In this Agreement the following definitions shall apply: 

a. "Dutch vessels": inland waterway vessels officially listed in a Dutch register of 
inland waterway vessels for which a document has been issued certifying that the vessel 
belongs to the Rhine Navigation; 

b. "Polish vessels": inland waterway vessels officially listed in a Polish administra-
tive register of Polish inland waterway vessels; 

c. "Dutch shipping companies": shipping companies or shipping operators whose 
vessels are officially listed in a register of Dutch inland waterway vessels and for which a 
declaration has been issued certifying that the vessel belongs to the Rhine Navigation; 

d. "Polish shipping companies": shipping companies or shipping operators whose 
vessels are officially listed in a Polish administrative register of Polish inland waterway 
vessels; 

e. "Competent authorities": in the case of the Kingdom of the Netherlands the Minis-
ter of Transport, Public Works and Water Management and in the case of the Polish Re-
public the Minister of Transport and Maritime Affairs unless one or both of these notifies 
the other that other authorities or agencies are competent; 

_________ 
1 Translation supplied by the Government of the Netherlands – Traduction fournie par le Gouvernement 

du Royaume des Pays-Bas.  
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f. "Ports": marine or inland waterway ports, loading and unloading wharves and 
landing places for passenger vessels. 

2. In this Agreement the following definitions shall apply: 

a. "Transit": carriage of persons and/or freight by vessels of one Party through the 
territory of the other Party where no persons or freight are taken on board or put ashore; 

b. "Inter-country carriage": carriage by a vessel of one Party from a port of either 
Party to a port of the other Party where passengers and/or freight are taken on board or 
put ashore; 

c. "Carriage by third countries": carriage by vessels of a third state between ports of 
either of the two Parties where passengers and/or freight are taken on board or put 
ashore; 

d. "Third-country carriage": carriage by vessels of one Party between ports of the 
other Party and a third state where passengers and/or freight are taken on board or put 
ashore; 

e. "Cabotage": carriage by vessels of one Party between two ports of the other Party 
where passengers and/or freight are taken on board or put ashore. 

Article 2 

Dutch and Polish vessels may navigate Polish and Dutch waterways respectively for 
transportation purposes and use the ports and landing places there in accordance with ar-
ticles 3 to 7 of this Agreement. The same applies to floating machinery, other floating ob-
jects and the transportation of vessels under construction. 

Article 3 

Dutch and Polish vessels may carry persons and freight in transit through the terri-
tory of the other Party. 

Article 4 

1. Dutch and Polish vessels may carry out inter-country carriage of passengers and 
freight. 

2. The shipping companies of both Parties may accept cargoes for inter-country car-
riage and shall not be subject to cargo-sharing. 

3. At the request of the competent authority of either of the two Parties, economi-
cally sufficient indicative prices for inter-country carriage and the special conditions ap-
plying to inter-country carriage should be agreed based on a proposal of the Joint Com-
mittee. 

Article 5 

Carriage by third countries shall be permitted only in cases agreed by the competent 
authorities based on a proposal of the Joint Committee. 
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Article 6 

Third-country carriage shall be permitted only in cases agreed by the competent au-
thorities based on a proposal of the Joint Committee. 

Article 7 

Cabotage is permitted only by virtue of a special permit from the competent           
authority. 

Article 8 

Vessels, crew, passengers and cargo shall be subject to the law of the Party whose 
inland waters are being navigated. In this regard, the two Parties agree that: 

a. The competent authorities of one Signatory State shall recognise the documents 
and certificates issued in the other Signatory State relating to the vessel, its officers, crew 
and the cargo in so far as these comply with the provisions applying in the first-
mentioned Signatory State; 

b. Dangerous substances may only be transported by vessels which possess a valid 
certificate for the waterway concerned authorising them to do so. 

Article 9 

Each Party shall treat the vessels of both Parties equally in relation to the transport 
rights granted to them in accordance with articles 2 to 7 of this Agreement; this applies in 
particular to: 

a. The use of locks, port facilities and landing places; 

b. The levy of shipping and port fees; 

c. The performance of the formalities by the competent authorities; 

d. The provision of fuels and lubricants. 

Article 10 

Each Party shall deal with the vessels of both Parties equally in relation to the cus-
toms treatment of food provisions and other ships' supplies carried on board. The same 
applies mutatis mutandis to fuels and lubricants carried on board vessels for their own 
consumption or use. 

Article 11 

1. The shipping companies of the two Parties may only establish representations and 
make acquisitions within the territory of the other Party with due observance of the law 
applying there if the other Party has reciprocal rights. 
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2. Shipping companies of both Parties may conclude agreements with one another on 
operational, technical and commercial cooperation in order to increase their profitability. 

Article 12 

1. Each Party shall grant the shipping companies of the other Party the right to freely 
transfer its income to the territory of that other Party. 

2. This transfer shall be made at the official rate of exchange within a normal period 
of time. If both Parties' currencies are freely convertible, these transfers shall be made on 
the basis of the prevailing market exchange rates for current payments; they will be sub-
ject only to the provisions applying to all countries in similar circumstances. The only 
costs shall be those normally charged by the banks for such transactions. 

Article 13 

1. The crew members of the vessels of both Parties shall need a travel document to 
cross national borders, and a residence permit where required. 

2. Crew members may be accompanied by their spouse and children on passenger 
and cargo vessels on cross-border voyages if they are in possession of the documents re-
ferred to in paragraph 1. Children under 16 included in the travel document of one of 
their parents may accompany crew members even if not in possession of the documents 
referred to in paragraph 1. 

3. All persons referred to in paragraphs 1 and 2 shall be included on a list of persons 
on board. 

4. The Parties shall exchange models of the documents referred to in paragraph 1. 

Article 14 

In case of damage, accident, the serious illness of a person on board or for other rea-
sons such as ice drift which make the onward or return voyage impossible, the competent 
authorities shall ensure that vessels or persons of the other Party that are involved in such 
an incident are offered any necessary assistance. 

Article 15 

1. A Joint Committee shall be formed to implement and enforce this Agreement. The 
competent authorities shall appoint three representatives to the Joint Committee. 

Experts may participate in the deliberations of the Joint Committee. The Joint Com-
mittee shall adopt Rules of Procedure. The Joint Committee shall be chaired alternately 
by the competent authorities of the two Parties. 

2. Amongst its duties the Joint Committee shall: 

a. Maintain statistics on transport by vessels of the two Parties; 
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b. Make proposals to the competent authorities on the setting of indicative prices for 
the transport services and on special conditions applying to inter-country transport (arti-
cle 4, paragraph 3); 

c. Make proposals to the competent authorities on agreements on carriage by third 
countries (article 5) and third-country carriage (article 6). 

3. Agreements made on the basis of paragraph 2 shall be finalised when the compe-
tent authorities communicate to one another within two weeks their agreement with the 
proposals submitted to them by the Joint Committee. 

4. If agreement cannot be reached within the Joint Committee, the representatives of 
the competent authorities shall meet for discussions at the request of either of the two 
Parties within a period of four weeks. 

5. It shall also be a task of the Joint Committee to make proposals to the two Parties 
for modifying this Agreement in response to developments in inland navigation and for 
resolving all issues which arise in the application of this Agreement. 

Article 16 

The competent authorities will provide to the Joint Committee at its request those 
documents which the latter needs in order to discharge its tasks in accordance with        
article 15, paragraph 2, of this Agreement. 

Article 17 

Differences of opinion on the interpretation or application of this Agreement shall be 
settled by direct negotiations between the competent authorities. If agreement cannot be 
reached the differences of opinion shall be settled through diplomatic channels. 

Article 18 

The provisions of this Agreement apply only to the territory of the Kingdom of the 
Netherlands in Europe. 

Article 19 

The multilateral treaties mentioned in the Preamble refer in particular to the Revised 
Convention for the navigation of the Rhine and the EEC Treaty in their current and fu-
ture versions. 

Article 20 

1. This Agreement is concluded for an indeterminate period. 

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the day on which each Signatory to this Agreement has informed the other that the 
national conditions required for entry into force have been satisfied. 
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3. This Agreement can be terminated by either of the Signatories to this Agreement 
by giving six months' notice in writing through diplomatic channels. In this case the 
Agreement shall be terminated upon expiry of the period of notice.  

DONE in Warsaw on 1 January 1992, in two originals in the Dutch and Polish lan-
guages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 

J. W. SEMEIJNS DE VRIES VAN DOESBURGH 

For the Government of the Polish Republic: 

E. WALIGORSKI 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE 
CONCERNANT LA NAVIGATION INTÉRIEURE 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la République 
de Pologne, 

Considérant l’Accord signé le 2 juillet 1974 entre le Gouvernement du Royaume des 
Pays-Bas et le Gouvernement de la République populaire de Pologne relatif à la collabo-
ration économique, industrielle et technique; 

Constatant que les droits et obligations des deux Parties, résultant de traités multila-
téraux en vigueur, doivent demeurer inchangés; 

Désirant réglementer le transport de passagers et de fret par les navires affectés à la 
navigation intérieure; 

Décidés à promouvoir la navigation intérieure par les deux Parties; 

Soucieux également de prendre en compte les intérêts des deux Parties dans 
l’amélioration des voies navigables; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Au sens du présent Accord, on entend par : 

a) « Navires néerlandais » : les navires de navigation intérieure officiellement ins-
crits au registre néerlandais de la navigation intérieure pour lesquels des certificats ont 
été émis attestant de leur appartenance au régime de la navigation du Rhin; 

b) « Navires polonais » : les navires de navigation intérieure officiellement inscrits 
dans un registre administratif polonais des navires de la navigation intérieure polonaise; 

c) « Entreprises de navigation néerlandaises » : les entreprises et/ou les sociétés ou 
les armateurs dont les navires sont officiellement inscrits dans un registre des navires de 
la navigation intérieure néerlandaise et pour lesquels des certificats ont été émis attestant 
de leur appartenance au régime de la navigation du Rhin; 

d) « Entreprises de navigation polonaises » : les entreprises et/ou les sociétés ou les 
armateurs dont les navires sont officiellement inscrits dans un registre administratif polo-
nais des navires de la navigation polonaise; 

e) « Autorités compétentes » : dans le cas du Royaume des Pays-Bas, le Ministre des 
transports, des travaux publics et de la gestion des eaux et, dans celui de la République 
de Pologne, le Ministre des transports et de la marine, pour autant qu’ils ne se notifient 
pas mutuellement que d’autres autorités ou organes sont compétents; 

f) « Ports » : les ports de mer ou les ports fluviaux, les points de transbordement du 
fret, ainsi que les postes d’accostage pour les passagers. 

2. Au sens du présent Accord, on entend par : 
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a) « Trafic de transit » : le trafic des navires de l’une des Parties qui transportent des 
passagers et/ou du fret à travers le territoire de l’autre Partie sans charger ou décharger de 
fret ou sans embarquer ou débarquer de passagers; 

b) « Trafic direct » : le trafic entre les ports des deux Parties par des navires des deux 
Parties entraînant l’embarquement ou le débarquement de passagers et/ou le chargement 
ou le déchargement de fret; 

c) « Trafic impliquant des navires de pays tiers » : le trafic entre les ports des deux 
Parties impliquant des navires d’un pays tiers et entraînant l’embarquement ou le débar-
quement de passagers et/ou le chargement ou le déchargement de fret; 

d) « Trafic de pays tiers » : le trafic entre des ports d’une Partie et des ports d’un 
pays tiers impliquant des navires de l’autre Partie et entraînant l’embarquement ou le dé-
barquement de passagers et/ou le chargement ou le déchargement de fret; 

e) « Cabotage » : le trafic entre deux ports d’une Partie impliquant des navires de 
l’autre Partie et entraînant l’embarquement ou le débarquement de passagers et/ou le 
chargement ou le déchargement de fret. 

Article 2 

Les navires néerlandais sont autorisés à emprunter les voies navigables polonaises et 
les navires polonais sont autorisés à emprunter les voies navigables néerlandaises ainsi 
qu’à utiliser les ports et les postes d’accostage officiellement autorisés, respectivement à 
des fins de transport et conformément aux dispositions des articles 3 à 7 du présent Ac-
cord. Cette disposition s’applique également au transport de matériel et d’objets flottants, 
de même qu’au transport des navires en construction. 

Article 3 

Les navires néerlandais et polonais sont autorisés à transporter des passagers et du 
fret en transit à travers le territoire de l’autre Partie. 

Article 4 

1. Les navires néerlandais et polonais sont autorisés à transporter des passagers et du 
fret en trafic direct entre les ports des deux Parties. 

2. Les entreprises de navigation des deux Parties sont autorisées à se livrer au trafic 
direct de fret sans répartition du volume de marchandises transportées. 

3. À la demande des Autorités compétentes de l’une ou l’autre Partie, les tarifs re-
commandés et financièrement praticables pour le coût du transport de marchandises en 
trafic direct, ainsi que toutes autres conditions connexes, font l’objet d’un accord sur la 
base d’une proposition du Comité mixte. 

Article 5 

Le trafic impliquant des navires de pays tiers ne sera autorisé que sur la base d’une 
proposition faite par le Comité mixte avec l’accord des Autorités compétentes. 
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Article 6 

Le trafic de pays tiers ne sera autorisé que sur la base d’une proposition faite par le 
Comité mixte avec l’accord des Autorités compétentes. 

Article 7 

Le cabotage ne sera autorisé que sur la base d’une autorisation spéciale émise par les 
Autorités compétentes. 

Article 8 

Les navires, leurs membres d’équipage, passagers et fret sont soumis à la législation 
de la Partie dont les voies fluviales sont empruntées. À cette fin, les deux Parties 
conviennent que : 

a. Les documents et certificats émis sur le territoire d’une Partie et qui concernent un 
navire, ses membres d’équipage, passagers et fret, seront reconnus par l’autre Partie dans 
la mesure où ils sont conformes à la réglementation en vigueur sur le territoire de cette 
autre Partie; 

b. Les navires ne peuvent transporter de marchandises dangereuses que s’ils possè-
dent les autorisations valables prévues pour les voies navigables qu’ils empruntent. 

Article 9 

Chacune des Parties appliquera le même traitement aux navires de l’autre Partie que 
celui appliqué à ses propres navires en ce qui concerne les droits de trafic qui leur sont 
accordés conformément aux dispositions des articles 2 à 7 du présent Accord; ceci vaut 
particulièrement pour : 

a. L’utilisation des écluses, des installations portuaires et des postes d’accostage; 

b. La perception des droits de port et de navigation;  

c. L’exécution des formalités par les Autorités compétentes; 

d. La fourniture de carburants et de lubrifiants. 

Article 10 

Chacune des Parties appliquera le même traitement aux navires de l’autre Partie que 
celui appliqué à ses propres navires en ce qui concerne le dédouanement des approvi-
sionnements alimentaires et des provisions de bord transportés sur le navire. Il en sera de 
même des carburants et lubrifiants à bord destinés au navire. 

Article 11 

1. Il sera loisible aux entreprises de navigation des deux Parties d’installer des bu-
reaux et d’offrir leurs services sur le territoire de l’autre Partie, conformément à la légi-
slation intérieure de celle-ci, uniquement sur la base de la réciprocité. 
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2. Les entreprises de navigation des deux Parties peuvent conclure des accords 
mutuels sur la coopération opérationnelle, technique et commerciale aux fins d’accroître 
la rentabilité de leurs activités. 

Article 12 

1. Chaque Partie accorde aux entreprises de navigation de l’autre Partie le droit de 
transférer librement leurs revenus sur le territoire de leur propre État. 

2. Le transfert sera effectué sur la base du taux de change officiel en vigueur du-
rant la période en cours. Si les devises des deux Parties sont librement convertibles, ces 
transferts seront faits sur la base des taux de change prévalant pour les paiements cou-
rants et ne peuvent se faire que dans les conditions applicables dans tous les pays entre-
tenant des relations comparables. Les frais imposés ne seront pas plus élevés que les frais 
bancaires habituels applicables à ce type de transaction. 

Article 13 

1. Les membres d’équipage des navires des deux Parties devront être munis d’un 
document de voyage et, le cas échéant, d’un permis de séjour. 

2. Pour les navires transportant des passagers et du fret, les conjoints et les enfants 
des membres de l’équipage sont autorisés à pénétrer sur le territoire de l’autre Partie et à 
le quitter en même temps qu’eux s’ils sont en possession des documents mentionnés au 
paragraphe 1 du présent article. Les enfants âgés de moins de 16 ans inscrits sur le do-
cument de voyage d’un de leurs parents sont autorisés à accompagner les membres de 
l’équipage même s’ils ne sont pas en possession des documents mentionnés au paragra-
phe 1 du présent article. 

3. Toutes les personnes mentionnées aux paragraphes 1 et 2 du présent article de-
vront être inscrites sur une liste des membres d’équipage. 

4. Les deux Parties devront échanger des modèles des documents mentionnés au 
paragraphe 1 du présent article. 

Article 14 

En cas de dégât, de collision, de maladie grave affectant une personne à bord ou 
pour toute autre raison, telles les banquises, empêchant la poursuite du voyage ou 
l’achèvement du voyage de retour, les Autorités compétentes veilleront à ce que 
l’assistance nécessaire soit fournie aux navires ou aux personnes de l’autre Partie impli-
qués dans l’accident. 

Article 15 

1. Un Comité mixte sera créé en vue d’assurer l’application et le suivi du présent 
Accord. Les Autorités compétentes affecteront chacune trois membres à ce Comité. Des 
experts sont autorisés à participer à ses délibérations. Le Comité mixte établira son pro-
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pre règlement intérieur. Les Autorités compétentes des deux Parties assureront successi-
vement la présidence du Comité mixte. 

2. Le Comité mixte sera chargé des tâches suivantes :  

a. Entreprendre des enquêtes statistiques sur le trafic effectué par les navires des 
deux Parties; 

b. Soumettre des propositions aux Autorités compétentes en vue de fixer les tarifs 
recommandés pour le transport de fret et les conditions particulières liées au trafic direct 
(paragraphe 3, article 4); 

c. Faire des propositions aux Autorités compétentes concernant les accords sur le 
trafic impliquant des navires de pays tiers (article 5) et le trafic de pays tiers (article 6). 

3. Les accords conclus sur la base du paragraphe 2 du présent article entreront en 
vigueur lorsque les Autorités compétentes se notifieront réciproquement, dans un délai de 
deux semaines, l’acceptation des propositions qui leur auront été soumises par le Comité 
mixte. 

4. Si un accord ne peut être réalisé au sein du Comité mixte, les représentants des 
Autorités compétentes se réuniront à la demande de l’une ou l’autre des Parties, dans un 
délai de quatre semaines, pour tenir des discussions. 

5. Le Comité mixte sera également chargé de soumettre des propositions aux deux 
Parties sur la possibilité d’ajuster le présent Accord aux fins de rendre compte de 
l’évolution de la navigation fluviale et de proposer des solutions à tous les problèmes dé-
coulant de l’application du présent Accord. 

Article 16 

Les Autorités compétentes transmettront au Comité mixte, à sa demande, les docu-
ments nécessaires à l’exécution des fonctions dudit Comité conformément                      
au paragraphe 2 de l’article 15 du présent Accord. 

Article 17 

Les divergences d’opinion concernant l’interprétation ou l’application du présent 
Accord seront résolues par le truchement de négociations directes entre les Autorités 
compétentes. Si aucun accord ne peut être atteint, ces divergences seront réglées par la 
voie diplomatique. 

Article 18 

Les dispositions du présent Accord ne s’appliquent, en ce qui concerne les Pays-Bas, 
qu’à son territoire européen. 

Article 19 

Les traités multilatéraux mentionnés dans le préambule du présent Accord concer-
nent en particulier la Convention révisée pour la navigation du Rhin ainsi que le Traité 
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établissant la Communauté économique européenne dans leurs versions actuelles et ulté-
rieures. 

Article 20 

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. 

2. Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois qui suit 
la date à laquelle les Parties se sont informées réciproquement que les formalités consti-
tutionnelles nécessaires à son entrée en vigueur sont terminées. 

3. Le présent Accord peut être dénoncé par l’une ou l’autre Partie moyennant noti-
fication écrite d’un préavis de six mois, acheminée par la voie diplomatique. Dans ce cas, 
il cessera de produire ses effets à la fin de la période de préavis mentionnée dans la noti-
fication. 

FAIT à Varsovie le 1er janvier 1992, en deux exemplaires originaux, dans les lan-
gues néerlandaise et polonaise, les deux textes faisant foi. 

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas : 

J. W. SEMEIJNS DE VRIES VAN DOESBURGH 

Pour le Gouvernement de la République de Pologne : 

E. WALIGORSKI 



 




